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Meeting

Our meeting yesterday Feels no less than a dream;
A rose in my hand, Its thorns accompanying the bloom.

[ wished to cast aside all restraint, And kiss your forehead in
affection,
Yet the mask of discipline, Held me firmly in place.

It was only a fleeting thought, That crossed my mind,
Yet somehow you understood, And left me indebted to your grace.

That gentle touch— I shall remember it for long;
A glance meeting another glance, Would now make even you blush.

Look at me—How many times must I plead?
Your turned-away face speaks, As does the garland in your hair.

The flowers woven together, And adorned in your braid,
Their fragrance, like perfume, Enhances your beauty.

Then time called out softly, And reached your ears;
The moment you said, “I must leave,” Words deserted my lips.

Time was too brief; Even a whole day seemed insufficient.
Yet when alone, A single remembered moment is enough.

Let us cherish those precious moments, Within our hearts;
This restless heart longs to meet again, To weave new strands of joy.
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e &0 d ds, gadt STy, May you leave, With your heart full and content;
. And as I bid you farewell, May destiny grant us another meeting.
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Disclaimer

This poem is originally written in Marathi and has been translated into English to make it
accessible to a wider readership. The translation seeks to preserve the meaning, spirit, and
cultural essence of the original poem as faithfully as possible.
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